Assel Temirbekova

L.N. Gumilyov Eurasian national university
Nur-Sultan, Kazakhstan
asseltemirbekova2017@gmail.com

Variation in Kazakh and English proverbs on equestrian culture
(an integrated linguistic theory of culture)

Abstract

Proverbs always represent cultural practice with a particular language.
Therefore, proverbs describe culture by linguistic anthropological features and
different cultural phenomena. Comparative and contrastive study of proverbs from
two culturally specific and recognizable societies may focus on these important
features. Such research may successfully define the proverbial concept of culture by
means of abstraction and interpretation of proverbs of two culturally distinct
societies. So the linguistic interpretation of proverbs directs to a proverbial theory,
and, further on, to a linguistic theory of culture.

This paper examines proverbs on equestrian culture in Kazakh and English
languages. It aims to find out how proverbs are formed and what principles serve in
their formation. Then, these principles define the underlying features of the linguistic
theory of culture outlined in linguistic anthropology by Duranti (1997), McKenna
(1974), Ennis (2015), Gibbs, Johnsson and Colston (1996). Six linguistic theories of
culture highlighted by Duranti (1997): 1) distinct from nature; 2) knowledge; 3)
communication; 4) mediation; 5) a system of practices; and 6) participation help to
formulate a new integrated linguistic theory of culture, which may be called the
proverbial theory of culture.

Key words: equestrian sport, culture, proverbs, Kazakh, English, proverbial
theory of culture.

AHHOTALUA

[TocnoBumbl  Bcerga  MPEJACTABISIOT  COOOM  KYJIbTYPHYHO  IPAKTHKY
omnpeaeaeHHoro s3bika. ClienoBaTeNbHO, IOCIOBUIBI OMUCHIBAIOT KYJIBTYPY C
MOMOINIBI0 JIMHTBUCTHYECKUX AHTPOIOJOTHUUECKUX OCOOCHHOCTEH U Pa3IMYHbIX
KYJIbTYPHBIX SIBICHHI. CpaBHUTEIBHOE U COMOCTABUTEIBHOE HM3YYEHHUE MOCIIOBUIL
JBYX KYJbTYPHO CHENU(PUIHBIX U y3HABAEMBIX OOIIECTB MOXKET COCPEAOTOYUTHCS Ha
ATUX BaXHBIX OCOOEHHOCTAX. Takoe HCCIeOBaHHE MOXKET YCICIIHO OMNpPEAC/IUTh
MPECIOBYTYI0 KOHIIEHIIUIO KYJIbTYPhl MOCPEICTBOM a0CTpPaKIMU W HHTEPHPETALIUN
MOCJIOBHIL JIBYX KYJIbTYPHO Pa3JIMUHbIX 001IeCTB. TakuM 00Opa3oM, JIMHTBUCTHYECKAS
WHTEPIPETALMS TOCJIOBHI] HAMNPaBJISECTCS K TEOPUM IIOCJIOBHUIl, a 3aTeéM K
JIMHTBUCTHYECKOU TEOPHUU KYJIbTYPHI.

B crarpbe unccneayroTcs MOCHOBULBI O KOHHOW KYJIBTYpE Ha Ka3axCKOM M
AHTJIMMCKOM s3bIKax. llenbro wmccnenoBaHus SBISUIETCS ONPENECIICHUE TOro, Kak
GOpMHUPYIOTCS  TIOCJIOBUIIBI, W KakKWe MPHUHIUIBI HUCHOJB3YIOTCS TMpU  HX
dbopMupoBaHMHM. 3aTeM OTH  NPHUHIMUIIBI  ONPEACISIIOT  OCHOBHBIC  YEPTHI
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JMHTBUCTHYCCKOW  TCOPHHM  KYJIBTYpPbl, H3JIOKEHHBIE B  JIMHIBHCTHYECKOM
anTponojorun dypantu (1997), Makkenoit (1974), Duuucom (2015), I'mOOGcom,
Jlxonconom u Koscronom (1996). IllecTs JIMHIBHCTHYCCKUX TEOPHH KYJIbTYPHI,
BoiieacHHBIX Jlypantu (1997): 1) omiauuHas oT npupoabl; 2) 3HaHus; 3) oOmeHue; 4)
Menuanus; 5) cuctema MpakTHK;, 6) ydacTHe Mmomoraer c(GOopMyIHpPOBaTh HOBYIO
MHTETPUPOBAHHYIO JIMHTBUCTUYCCKYIO TCOPHIO KYJIbTYPBhI, KOTOPYIO MOXKHO Ha3BaTh
IIPECIOBYTOU TEOPUEUN KYJIBTYPHI.

Knrwouesvie cnosa: xounvlii cnopm, Kyiomypa, HOCI08UYbL, KA3AXCKULL A3bIK,
AHTUTCKUTL 531K, MEeOPUsl KYIbMYpPbl HOCL08UYbL.

Introduction

Proverbs may be found in any language in the world. They differ in origin,
meaning, semantic structure as well as their interpretation to another language.
Sometimes proverbs mean the same ideas in two or more languages, and, vice versa,
some of them may express different concepts. This paper attempts to analyze the
proverbs on equestrian culture in Kazakh and English language and examine what
principles serve in their formation in both languages. Thus proverbs on equestrian
culture in both languages may be interpreted through the prism of proverbial theory
of culture in the following research which determines the essential impact of the
proverbs in a particular culture as means of mediation, participation, reaction and
others.

Research method

Proverbs, being an important representative of a particular language and
culture, describe the culture with the peculiar linguistic anthropological features of a
language and different cultural phenomena in the society. The comparative and
contrastive study of proverbs from two culturally specific and recognizable societies
may focus on these important features. Furthermore, the proverbial concept of culture
by means of abstraction and interpretation of proverbs of two culturally distinct
societies may present the data which is not usually recognized through other
linguistic or cultural items. So the linguistic interpretation of proverbs directs to a
proverbial theory, and, further on, to a linguistic theory of culture.

Two research questions are studied in this paper:

1. How proverbs on equestrian culture in Kazakh and English languages are
formed?

2. What principles serve in their formation?

Proverbs on equestrian culture in Kazakh (200) and English (200) were
collected in the current research in order to study the formation of proverbs on the
same subject in two languages:

e the same lexis is used to express the same idea;
e the same lexis is used to express different ideas;
o (different lexical items are used to express the same idea;



o different lexical items are used to express different ideas.

Comparative and contrastive study of proverbs in two languages is based on
four peculiar factors which examine proverbs from different angles and identify their
linguistic and cultural value in a particular society (Bhuvaneswar, 1997). The initial
one is the social factor which determines how a person uses the proverb in a society
In a particular setting. The second one is the setting which means the environment in
which the proverb is used. Another one is the combination of the subject and action
in which the social actor speaks in the proverb. The last factor is the language as the
medium through which the social actor uses the proverb.

Literature review

A linguistic theory explains the concepts of culture have different perspectives.
One of them is the combination of six linguistic theories of cultures presented by
Duranti (1997) determine the following parts: 1) distinct from nature; 2) knowledge;
3) communication; 4) meadiation; 5) a system of practices; 6) participation.

Another one is the linguistic theory of culture from the anthropological
perspective studied (Thompson, 1992), as communication (Geertz, 1973), and
proverbs researched with a linguistic theory of culture (Mieder, 1992).

In Kazakh linguistics, A. Kaidarov initially researched Kazakh proverbs.
Chakyroglu, Suiyerkul, Aitmukhametova, Turumbetova, and Smanova (2018)
studied proverbs of lexem “tongue”. Mazhitayeva, Omasheva, Tazhikeyeva,
Kadyrov, Talaspayeva, and Otynshina (2015) and Tursyn and Abisheva (2018)
examined zoonyms in Kazakh and English proverbs.

Other Kazakhstani scholars, Alymbaeva, Ramazanov, and Sagatbek dwelt on
the concept of “horse” in their research. K. Zhumabekov studied the use of horses in
proverbs in English and Turkish languages. Most papers concern the research on
proverbs and determine their linguistic and cultural values in a particular language
and society. However, this paper examines the Kazakh and English proverbs on
equestrian culture analyzing their linguistic lexis, items, and semantics from another
angle. Further on, the author attempts to investigate the proverbial theory of culture
given in the map below which describes the complex nature of proverbs in a
particular language and society, and how aspects combine a set of important issues
hidden in the proverbs.



the observation of

Proverbs as o
_/ o
knowledge and \
communication \

the extension of
this knowledge to /
toher similar —

a practice
indicating the
knowledge

practices

| \

/ \

) s
they constitute the proverbs are a /
concept of culture cultural practice -
L L

\‘

\
\ : Y
1 variation ‘

—
speakers’

f discourse about
the proverb:
fl sustaining
relationship

speakers’' choice of
participating in a
communicative

using the proverb

reaction and
mediation

| speakers’ reaction
\ to the proverb due
\ to the information
he/she
understands from
it

ideational 1
a complex psycho- f{ reactions for a
environmental proverb
reality of living of
\the social actors ‘Lconceptualization

of a proverb

Analysis of variation in Kazakh and English equine proverbs

Formation of proverbs with lexis

The author selected and analyzed proverbs in Kazakh and English languages
(200 proverbs in each language). The analysis shows that:
The most frequently used equine term in Kazakh proverbs is AT (112) which
means horse. For instance, Er ganati — at [Male wing is a horse].
In English proverbs, the most common equine term is loader’s horse (90). For
example, in the proverb Like a loader’s horse, that lives among thieves.
The setting contains exclusive words of objects in Kazakh and English

available in those specific environments.

Item/ Kazakh

Item/ English

1. Food: syt, bal, sorpa, mai,
seker

1. Food: oats

2. Tools: tumar, zhylde, kanat, it,
arba, gams1

2. Tools: dog, cart, horse-shoe,
boot, saddle, gift

3. Names and people: Qambar
ata, awil, Kokpar, toy, ene, bala, patsa,
jigit

3. Names and people: St. George,
Yorkshire, Cambridge, Latin, wife,
master, king

4. Measurement units: age,
numbers, currency (tefige), baylq,
sandiq, quni

4. Measurement units: money,
free, hired



5. Equine terms: tulpar, at, jilqu, 5. Equine terms: Loader’s horse,
qgunan, qulin, bie, aygir, ar§imagq, tay collier’s horse, rocker’s mare, mule,
Turk’s horse

The proverbs on equestrian culture in both languages evidence in containing
similar groups of lexical items like food, tools, names and people, measurement
units, and other specific equine terms. However, the lexical items are completely
different. This evidence that Kazakh and English languages come from different
language families, and cultural values gain different linguistic and cultural
backgrounds.

Formation of ideas with semantics

System of practices as ideas in proverbs will be analyzed in four aspects: 1) the
same lexis is used to express the same idea; 2) the same lexis is used to express
different ideas; 3) different lexical items are used to express the same idea; 4)
different lexical items are used to express different ideas. These aspects give an
opportunity to analyze proverbs in Kazakh and English equestrian culture, and show
their differences and similarities of using lexis and items, thus identifying cultural
values and phenomena in two different societies.

e The same lexis is used to express the same ideas:
In Kazakh: Jigitke lay:iq at twar [A man has the appropriate horse born for him]j.
In Engish: Every man has his hobby horse.

e The same lexis is used to express different ideas:

In Kazakh: Ay minbey atiridi maqtama, ji/ turmay dyelinidi maqtama [Don’t praise a
horse without riding a month, don’t praise a wife without living a year with her].

In Engish: A horse, a wife, and a sword may be shewed but not lent.

e Different lexical items are used to express the same ideas:

In Kazakh: Jags: atqa bir gams:, Jaman atqa muizi gams: [One whip for a good horse,
a thousand whips for a bad horse].

In Engish: A good horse should be seldom spurred.

o Different lexical items are used to express different ideas:

In Kazakh: Miii goyga - bir Sopan, Miii jilqiga - bir Qambar [One Shopan for a
thousand sheep, One Kambar for a thousand horses].




In Engish: A Royston horse and a Cambridge master of arts will give way to nobody.

Conclusion

The comparative-contrastive analysis of the proverbs in Kazakh and English in
present paper showed that proverbs on equestrian culture in both languages contain
exclusive words of objects available in those specific environments and societies. The
analysis of the lexis formation shows similar groups of lexical items and different
lexical items used in the proverbs.

The analysis of the semantics and ideas presented in the proverbs of two
languages constitutes that two factors are more common: the same lexis is used to
express different ideas; and different lexical items are used to express different ideas.

The paper claimed to research an integrated linguistic theory which comprises
linguistic and anthropological features of culture and different cultural phenomena of
two distinct societies in the proverbs by examining their lexis and semantics. Further
research will be devoted to the proverbial theory of culture, i.e. equine proverbs of
Kazakh and English languages as knowledge and communication, participation,
reaction, and mediation which evidence cultural values and linguistic features of a
particular language and society.
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